
La double phrase suivante est grammaticalement 
intéressante : « Hij wacht daar op mij om samen naar 
Amerika te vertrekken » (« Il m’attend là-bas pour / afin de 
partir ensemble pour l’Amérique »). 
Rappelons que « POUR » devant les verbes est rendu en 
langue néerlandaise par un double mot : « OM … TE ». Les 
compléments (ici «samen » et « naar Amerika ») 
s’intercalent entre le « OM » et le « TE », placé juste devant 
l’infinitif « vertrekken ».  
Notez l’expression « OP iemand wachten ». 
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